Төрт толғау (ІI нұсқа)
Бір жылы Тоқа мал жайылатын құнарлы жер іздеп, Иманақ тауының етегендегі Исен дейтін шұрайлы жерге барыпты. Сол жерден ауылдың қонатын орнын белгілеп, жанындағы жігіттерге құдық қаздырып, оларға: «Елді көшіріп келіңдер, біз осында күтеміз», – деп, жанында жеті жасар баласы бар Тоқа әлгі жерде қалып қояды. Тоқа атының е...
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Төрт толғау (ІI нұсқа) 
Бір жылы Тоқа мал жайылатын құнарлы жер іздеп, Иманақ тауының етегендегі Исен дейтін шұрайлы жерге барыпты. Сол жерден ауылдың қонатын орнын белгілеп, жанындағы жігіттерге құдық қаздырып, оларға: «Елді көшіріп келіңдер, біз осында күтеміз», – деп, жанында жеті жасар баласы бар Тоқа әлгі жерде қалып қояды. 
Тоқа атының ерін алып жайылысқа жібереді де, көгалға тоқымды төсеп, айнала табиғаттың сұлу көркіне қызықтап қарап біраз отырады. Сәл тынығып, қолына домбырасын алып бір мезет күй тартады. Күйге берілгені сонша – тіпті, жанында жүрген баласын ұмытып кетеді. Домбырасын тартып болып, баласы есіне түсіп шақырса, бала көрінбейді. Айналаны шарқ ұрып іздейді, таппай, сілесі қатып шаршаған Тоқа тамағы кеуіп шөлдеп, су алып ішейін деп құдыққа келсе, судың бетінде қалқып жүрген баланы көреді. Баласын құдықтан шығарып, өзі отырған жерге әкеліп жатқызады да, бетін жауып қояды. Өзі қатты қапаланып, қайғырып, үкілі сары домбырасынан күңіренте бір күйді тарта береді. Сол мезетте ауыл да көшіп келіп, жаңа конысқа үйлерін тіге бастайды. Бірақ Тоқа баласының өлімі жайлы ешкімге тіс жарып ештеңе айтпайды, жұртқа сездірмейді. Ал сұрағандарға: 
 – Ойын баласы ғой, балам шаршаған шығар ұйықтасын, –  дейді. Ел үйлерін тігіп, түгел орынға отырып жайғасады. Мал сойып, кешкі тамақ ішіліп, жұрт жата бастады-ау деген кезде, Тоқа домбырасын алып, күңіренген бір күйді тарта береді. Тоқаның күйлері құлағына қанық отбасы, мына тартқан күйінің бұрын естілмеген жаңа екенін бірден сезіп, әйелі: 
 – Мынау бұрын тартылмаған, естілмеген зарлы күй ғой, қайдан шықты? Не пәлеге бастадың? – деп сұрайды. Бірақ Тоқа бұларға ешқандай жауап қатпай күйін жалғастырып тарта береді. Күйдің тіліне түсінген Тоқаның әйелі: 
 – Құртқан екенсің ғой жалғызды. Домбыра қақсады ғой, жалғызым, – деп жылай бастайды. Сол кезде Тоқа: 
 – Тоқтатыңдар жылауды! Ел жаңа қонысқа келіп, қуанысып жатқанда, түн ішінде дауыстап жылап ауылды дүрліктірмеңдер. Кетер бала, кетті. Жылағанмен қайта келмейді. Бізге қазір дауыстап жылауға болмайды. Домбырамен ғана жылайтын күніміз болды бүгін. Менің әлгі тартқаным «Естірту» күйім еді, – депті Тоқа. 
Тоқа «Естірту» күйін тартып болып, енді мына тартатыным балама арнаған «Арнау» күйім, – деп бір күйді күңіренте тарта беріпті. «Арнау» күйдің бітуіне әрең шыдап отырған әйелі: 
 – Әкелші бермен домбыраңды! Ішім жанып барады, құлыныма мен де бір зарлап күй тартайын, – деп домбыраны алып «Зарлау» күйін тартып, күй аяқтала бергенде, талып жығылады. Бұл жағдайды естіп отырған Тоқаның шешесі күңірене келіп: 
 – Әкелші домбыраны! Мен де құлыным деп жоқтап жіберейін немеремді, – деп, «Жоқтау» күйін тебіренте тарта беріпті. 
Сонымен Тоқаның «Төрт толғау» күйі өмірге осылай келген екен. 

English
Four Discourses (Version II)
One year, Toka went in search of fertile land for grazing livestock and arrived at a lush area called Isen at the foot of the Imanak mountain. From that place, he marked the spot for the village to settle, had the young men dig a well, and told them, "Bring the people here, we will wait for you." Toka, who had his seven-year-old son with him, stayed behind at that spot.

Toka took off his horse's bridle and let it graze, then spread his saddle on the grass and sat for a while, admiring the beautiful scenery of nature around him. After resting a bit, he picked up his dombra and began to play a tune. He became so engrossed in the music that he even forgot about his son who was nearby. After finishing the tune, he remembered his son and called for him, but the boy was nowhere to be seen. Toka searched frantically around, but when he couldn't find him, exhausted and parched, he went to the well to drink some water and saw his son floating on the surface. He pulled his son out of the well, laid him down where he had been sitting, and covered his face. Deeply saddened and grieving, Toka began to play a mournful tune on his feather-adorned yellow dombra. At that moment, the village also arrived and started to set up their homes in the new settlement. However, Toka did not say a word to anyone about his son's death, keeping it to himself. When asked, he replied:

- He's just a playing child; my son must be tired, let him sleep.

The people set up their homes and settled in. When they had slaughtered livestock, eaten dinner, and it seemed like everyone was getting ready to sleep, Toka picked up his dombra and began to play a mournful tune. Toka's family, familiar with his music, immediately sensed that this tune was new and had never been heard before. His wife asked:

- This is a sorrowful tune that has never been played before; where did it come from? What calamity have you started?

But Toka did not respond to them and continued to play. Understanding the meaning of the tune, Toka's wife began to cry:

- You have ruined the only one. The dombra is crying, my only one.

At that moment, Toka said:

- Stop your crying! The people have just arrived at the new settlement and are rejoicing; do not disturb the village with loud cries in the night. The child has gone, he is gone. Crying will not bring him back. We cannot cry out loud now. Today is a day for crying only with the dombra. What I just played was my "Estirtu" tune.

After finishing the "Estirtu" tune, Toka said, "Now what I will play is my 'Arnau' tune dedicated to my son," and he began to play another mournful tune. His wife, barely holding on until the end of the "Arnau" tune, said:

- Bring me your dombra! My heart is burning; let me also play a lament for my foal.

She took the dombra and played the "Zarlau" tune, and as the tune was finishing, she fainted. Hearing this, Toka's mother came in mourning and said:

- Give me the dombra! Let me also lament for my grandchild.

She began to play the "Zhoqtau" tune with deep emotion.

Thus, Toka's "Tort Tolgau" tune came into existence.
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